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Annotation: recently, the educational technology market has been replete with proposals for a wide 
variety of methods of teaching English. Question: "What methodology should be used to teach?" 
becomes more and more relevant among teachers who are faced with a huge amount of linguistic, 
methodological literature and media manuals. So much new and unknown is being proposed that 
doubts arise about a positive result. This article provides some reflections on this issue. 

 

До недавнего времени все приоритеты без остатка отдавались грамматикопереводному 
методу, почти механическому овладению вокабуляром, чтению и литературному переводу. 
Это принципы «старой школы», которая (стоит отдать ей должное) все же приносила плоды. 
Но какой ценой? Овладение языком осуществлялось посредством долгого рутинного труда. 
Задания предлагались достаточно однообразные: чтение текста по специальности, перевод, 
запоминание новых слов, пересказ, упражнения по тексту. Использование этого метода было 
обусловлено отсутствием аудио-, видеозаписей. Языковое общение с носителями языка было 
затруднено. В настоящее время ситуация изменилась, обучение по данной методике стало 
нерациональным. 

Тем не менее педагоги предпочитают работать в классическом направлении, объясняя это тем, 
что основной контингент студентов имеет крайне низкий уровень знаний по иностранному 
языку, а подобный курс ориентирован на тех, кто изучает язык «с нуля» (1, p. 58). В задачи 
преподавателя входят традиционные, но важные аспекты постановки произношения, 
формирования грамматической базы, ликвидации психологического и языкового барьера, 
препятствующего общению. «Классика» не изменила целей, а вот методы, вследствие нового 
подхода, уже другие. Самым, пожалуй, известным представителем классической методики 
преподавания иностранного языка является Н.А. Бонк. Ее учебники английского языка, 
написанные совместно с другими авторами, давно стали классикой жанра и выдержали 
конкуренцию последних лет. Ряд преподавателей и сегодня используют учебники этого 
автора. Однако следует отметить, что использование носит частичный характер. Педагоги, как 
правило, отбирают лишь некоторый материал, главным образом грамматику, и комбинируют 
с использованием других УМК. Данный классический подход включает все языковые 
компоненты: устную и письменную речь, аудирование, чтение (2, p. 12). Следует отметить, 
что классическая методика превращает язык в самоцель, но это не всегда является 
недостатком. Такой комплексный подход направлен в первую очередь на то, чтобы развить у 
студентов способности понимать и создавать речь. Именно поэтому он используется на 
начальных этапах. 

Сейчас на пике популярности коммуникативный подход, который, как следует из его 
названия, направлен на практику общения, являющегося, согласно программе преподавания 
ИЯ, ведущей целью. Эта методика, как следует уже из ее названия, направлена именно на 
возможность общения. Из 4-х «китов», на которых держится любой языковой курс (чтение, 
письмо, говорение и восприятие речи на слух), повышенное внимание уделяется именно двум 



последним. Однако ошибкой было бы думать, что коммуникативный метод 
ориентирован только на формирование навыков ведения легкой светской беседы. 
Студенты, в зависимости от специальности, регулярно читают публикации по своей 
тематике в иностранных изданиях. Обладая достаточным словарным запасом, 
который расширяется в течение двухгодичного курса обучения, они учатся 
ориентироваться в тексте, поддерживать беседу на ту же тему. Коммуникативный 
метод призван в первую очередь снять страх перед общением. Известный специалист 
в области лингвистики и методики преподавания иностранного языка С.Г. Тер- 
Минасова справедливо отмечает, что с недавнего времени изучение языка стало более 
функционально: «Небывалый спрос потребовал небывалого предложения» (3, p. 51). 
И предложение все больше ориентировано на «потребителя». Зачем, например, 
студенту- физику, инженеру или химику приобретать заведомо ненужные знания о 
палатализации согласных или актуальном членении английских предложений? Их не 
интересует ни теория, ни история языка. Иностранные языки требуются им 
исключительно функционально, для использования в разных сферах жизни общества 
в качестве средства реального общения с людьми из других стран. В связи с этим 
функции педагога в образовательном процессе значительно изменились. 

Преподаватель-ментор, преподаватель-диктатор не способен предоставить студентам 
свободу выбора и обеспечить необходимую в постижении столь тонкой материи, как 
язык, «свободу учения». Поэтому такой негативный педагогический образ постепенно 
становится достоянием истории. На смену ему пришел педагог-наблюдатель, педагог-
посредник и руководитель. Хотя личность преподавателя в данном случае отходит на 
второй план, влияние ее на аудиторию не уменьшается, а, наоборот, возрастает. 
Именно преподаватель является организатором группового взаимодействия 
(идеальным коллективом для изучения иностранного языка в настоящее время 
считается группа из 10–15 человек, поскольку именно такое количество людей может 
общаться между собой с максимальным эффектом, интересом и пользой). 

Преподаватели составляют и публикуют сборники и методические пособия по 
иностранным языкам, где отражается специфика факультета, решается проблема 
межпредметных связей, тем самым доказывается, что иностранный язык является не 
самоцелью, а лишь средством для выражения мыслей, в том числе и на 
профессиональные темы. Таким образом, ученые- методисты дают три важнейших 
составляющих стандарта знаний наступившего века: компьютерные навыки, знания 
иностранных языков и профессиональную ориентацию. 

Современными преподавателями иностранных языков выбрана главным образом 
смешанная методика преподавания, включающая элементы грамматико-переводного, 
коммуникативного, лингвосоциокультурного и др. подходов. Такой выбор позволяет 
достичь желаемого результата – освоения студентами базовых знаний по 
иностранному языку с учетом специфики выбранного факультета. Использование 
смешанной методики, помимо достижения образовательной цели, способствует 
всестороннему, гармоничному развитию личности, что немаловажно. 
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